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Vredn i i t v o in opravnistvo je na stolnem t rgu (Domplatz) h i i . št. 179. 

O z n a n i l a : 
Z a n a v a d n o t r i s t o p n o 

v r s t o ye p lačuje : 
G k •• • •• B8 t i s k a l k r . i t , 
5 „ „ „ „ 2 k r a t , 
4 , , ,, „ 3 k r a t . 
v e ć e p i s m e n k e se p l a ­

čuje jo p o p r o s t o r u . 

Z n vsak tiBek je p l a ­
ćat i kolek (Htempelj) 

za 8 0 k r . 

Rokopis i se ne vračajo, dopisi naj se blagovoljno frankujejo. 

Svoboda „bei sonstiger zwangsweiser 
VorfUhrung." 

D r . V . K l ^ H ^ J ^ r n i svetnik in o. k. izključljivo 
pr i v i l eg i ran ustavovernež i td . i td . jo vendar le o r i g i ­
na lna g lava in po svojo neprecenl j iv . Ce so njegovi 
tovariši, d rug i ustavoverni državni pos lanc i v do lg ih 
govor ih avstr i jsko svobodo že na vse kraje oskub l i , 
t ako da jej n i os ta la nobena poštena d l a k a več, govor­
n i k o m pa že opešala demoetei l idna moč, vzdigne se 
g. dr. V i n k o K l u t i , poišče novo d lako , j o mahoma ra z ­
cepi in k r o n a vse zvezano otrobe s kako or ig ina lno 
neumnost jo . N i tega dolgo, ko je b i l K lan » drž. zboru 
pob ra l kamen , d a b i ga znlučil mod uboge Slovence, pa 
zav ih te l ga je tako neokretno, da j e neko l iko Kip po-
drob i l v svojem ustavnem poslopj i . Mož je našteval, 
k a k o dobr i ustavoverneži so S l ovenc i , da se rad i po­
služujejo us tavn ih prav ic , med d r u g i m i tudi poro tn ih 
sodni j . Oj t i moja m i l o s t ! smo si m i s l i l i , ko smo brali 
t a najnovejši dokaz , da pol ic i jska duša ne bode n ikda r 
umeva la , kaj j o svoboda in njena svobodna r aba , in 
ko b i to dušo deset let kuha l v vseli parlamentarnih 
k o t l i h . „Slovenci se r . id i poslužujejo porotnih sodni j , 
torej so dobr i ustavoverneži" to jo sk l ep , ki mora v 
l o g i k i to posta t i , kar je v ma temat i k i znani stavek 
n o o s l o v s k e m m o s t u " . T u d i mi smo so „poslu-
ževali" poro tn ih sodni j , in hočemo t i s t im bralcem, k i 
niso tako ustavovern i , da bi so kot hudodelc i r i n i l i 
p red poro tn ike , povedat i , kako „rad" 4 so poslužuje člo­
vek te naprave in kako jo znajo našo sodnijo p r a v 
v s m i s l u n a š e u s t a v e r ab i t i . Mo r eb i t i te še v 
postel j i dob i birič in t i v roke pot isne četverovoglat 
blek, k i nosi napis „vorladungsbefehl". Prejetje tega 
„konstitucijonalnega" p isanja moraš podpisat i , a l i vsaj 
podkrižati. M i smo si v spomin s h r a n i l i t r i take b lcke , 
k i nosijo uradne številke 10591, 10324, 10815, k a r 
smo samo zato povedal i , da ne bo kdo mis l i l , da ga 
s lepar imo s kako izmišljijo. P isanje je kratko, pa um 

Ijivo, seveda tudi ustavno in nemško, slednje za rad 
ravnopravnost i . „Vorladungshoft h l " — beseda ktere 
ne umetno pres tav i t i — pa pravi : n V i imate p r i t i ta 
in ta dan k konečnemu obruvnavanju zarad hudodelstva 
puntanja v Cel je , a l i pa dokazat i , da ne morete p r i t i , 
s i c o r s e b o s k r b e l o , d a V a s s i I o ni a s e m ­
k a j d o b i m o (widr igeus I l ire zwangsweise s te l lung 
veranlasst vverden wurde ) u . A l i « e more vl judneje va­
bit i k posluževanji ustavnih prav ic , kako r bi g. K l u n 
to stvar i m e n o v a l ? T a vljudnost in pa bojazen, da ne 
bi te necega lepega dne c. k. žandarji s na taknen im i 
bajoneti in svobodno sklononimi rokami na vel iko 
veselje v e l i k ih i n majhnih otrok t i ra l i po mestn ih 
u l i cah , zadostuje , d a so greš na odločeni dan poro tn ih 
sodnij „pOslllie va t * . Obsojenega a l i neobsojenega te 
potom K l u n v svoj i ustavoverni furi j i zg rab i in to v 
duhu (zwangsweise) postavi pred državni zbor v dokaz , 
da so S lovenc i skora j tako ustavoverni kakor g. K l u n 
sam- K l u n ne de la ceneje, njega samega svoboda stane 
mnogo „si ie" 1 

Skora j ne pre ide dan, ki bi nas na novo ne pod ­
učil, da S lovenc i avstr i jsko svobodo najbolje uživamo, 
če se odpovemo las tn i volji i n mis l i in se popo lnoma 
podvržemo onemu, kar hote in misl i jo g. g. m i n i s t r i na 
Dunaj i in m in i s t e r sk i denunci jant i po deželi — k a r jo 
sicer j ako težavno, a tem bolj svobodno. Iz Duna j a 
se nam je dones poročil en tak doka i . P r i zo r i g r a v 
„burletu" pos lansko zbornice med dvema osebama, kte-
r ih ena je s lovensk poslanec, d ruga pa g. dr . Giskra, 
k i je še ves dišal po tisti pomir l j i vos t i i n pr i jaznost i 
nasprot i na r odnos t im , s ktero je bi l ravnokar pos lancem 
peska natrese l v oči, in ktera m u je ravno tako šla od 
srca, k a k o r njegov pro t i T o m a n u rabl jeni : „unwahr", 
za rad k te rega ga je potom Tornan očitno na laž, se­
veda na svobodno laž postavi l . P r i mis se zdaj tudi 
svobodno laže. G i s k r a in nas poslanec sta se razgo-
varjala o r a z n i h s tvareh, naenkra t Giskra reče : „Celj­
skoga okra jnega g lavar ja Vratiča bom prestavil v S lo ­

venji ( J rad i e . " Pos lanec r adoveden , kaj zopet ta svo­
boda pomenja, popraia po r a z l o g i h . Na to G i s k r a , k i 
svoje svobodomise lnost i n i k d a r no moro taj i t i : „Ko b i 
liil j az pred tromi meseci vede l , kar zdaj vom, potem 
bi b i l Vratiču službo v z e l ; pa je tud i res nezaslišano, 
ila političen uradn ik pod u r a d n i m pečatom srenjam do­
stavlja »pamflete*, v k t e r i h so nahajati b e s ed i : „ B Ž i -
vela S l o v e n i j a " " ! Zdaj po t o l i k i h mesecih naj zado­
stuje kazen , da ga pres tav im. Vratič jo za Cel jo ne­
mogoči4* D i x i et salvavi a n i m a m moani ! pravi strožaj 
v operet i „Flottc Burs cho . " N a m so je sicer stvar 
„sub r o s a " poročila. A l i k e r jo ondan G i s k r a v 
zborn ic i tako kričal po d o k a z i h , d a b i on narodnos t i 
no spoštoval, m is l imo da n j emu samomu ustrežetno, če 
mu s t emi vrs t i cami podpremo njegov s labotni spomin . 
„Pamflet", o kterem G i s k r a govor i , jo ok l i c slov. ro ­
doljubov, naj so ne udeležijo S lovenc i cel jskoga „verfas-
sungstaga" , ker so jo bilo ba t i go tov ih neredov. Seveda 
Vratič bi b i l bolj „polit ično" ravna l , ko bi b i l kmete 
sam vab i l v Cel je . Kaj p a d a h i b i l o prišlo do nere­
dov, pa vojaki bi b i l i že n a p r a v i l i mir , če bi j i h bi lo 
tudi neko l iko pad lo . P a kaj šteje noko l iko mr tv ih S lo­
vencev V Saj bi b i l i ono rodo l jube , ki so o k l i c podp i sa l i , 
potem lahko z a p r l i in — i n slovensko vprašanje b i 
bilo na Stirškem za n e k o l i k o časa j ako svobodno 
rešeno. 

L e eno vprašanjo bi b i lo vsaj z a nas potom tud i 
ostalo so nerešeno : „Ali n i dr. G i s k r a svojega pečata 
še n i k d a r postavi l pod bolj s ramotno pamflete, kako r 
jo b i l on i s s v o j i m : „Živelu S l o ven i j a " , na čegar z a ­
vitek j o b i l baje g. Vratič d a l p r i t i s n i t i pečat okra jnega 
g lavarstva c e l j s k e g a ? " 

V. Supančič je rekel. 
K d o je ta Supančič? 27 . februar ja 18<J9. je b i l 

Še e. kr . avsku l tan t v goren j i Radgon i . Če se ne mo­
timo, je postal kasneje a d j u n k t in nekjo na Kran j skem 

N a r a v o s l o v n e č r t i c e . 
IV. 

Ci. 
N a P r u s k e m jo široka pok ra j i na polna muž i n 

j e ze r in gost ih bost, vel i se B r a n i b o r po s lovenski , 
B r a n d e n b u r g po nemški. Razde lu je se v stari in novi 
l i r an ibo r . S ta r ega B r a u i b o r a pog lav i tno mesto jo nekdaj 
b i l B ran ibo r , sedaj je Barov l j in , ponemčeno B e r l i n . 
K e r tam večidel samo borovje raste in zemljo b ran i , 
nasta lo je ime Bran ibo r , in mesto med borovjem je do­
bi lo ime : Borov l j in , Bor l j in , B e r l i n . Dežela je torej 
domov ina smole, zato smo se m i Avs t r i j auc i leta 1 8 6 0 
s preb iva lc i te dežele tako hudo osmul i l i . Tuka j 
teče več rek in rečic s samimi s lovenskimi imeni , 
postav im : U k r a , Notec, Traga , T r e b c l a . Rek l i i ca, Slaga, 
Ina, Pena, V i p e r a , Vch ta , i td . T u d i tukaj teče reka 
B i s a i n v srednjem veku je ta pokra j ina se ve l eva la : 
b i ska kra j ina , ponemčeno : B i s m a r k , in mestece z 
enak im imenom še sedaj stoji. O d tega mesta ima 
najimenitniše prusko dete — nemški Cavour svojo ime. 
B o g ve, a l i v njem ne teče s lovanska k r i , k c r v P r u s i l i 
najbolj nemških med Nemc i , a l i k a k o r bi borovi j inski 
Nude l l n iu l l e r r e k e l : „den Deutschesten untor den Deu -

I tschen" , šmence malo nemške k r v i teče. P rus i so to, 
kar H u i n u n i . in Ital jani v L o m b a r d i j i — zmešano in 
smešno pleme, za to imajo to l iko duha in energije. Mesto 
B i s m a r k j e z n a m e n i t o zavoljo svoje u š i , ker o njenem 
početku prav i poves t : V mesto B i smark je l e t a 1350 
križ iz nebes pade l . T a križ je dela l čudeže. B i s m a r -
čani so tore j posebno cerkev postav i l i , in jo imenova l i : 
cerkev sv. križa. Dost i romarjev je hodi lo v to cerkev, 
kar je hudiča raz jez i lo . D a bi se križu l o ga l in ga 
sramot i l , j o — hudič namreč — uš stvar i l , in jo po­
stav i l na siemon cerkve. L š se je lesketala kot z lato, 
i n z m i r o m svo j imi nogami Cepetala, Tako se je po-
božnost do križa odvračevala. k e r ljudje namesto da bi 
šli v cerkev, z i j a l i so zunaj — in gledal i uš, kako ce­
peče. Bismarčanom pa je, kako r sedanjemu najvećemu 
detetu n j ihovemu, malo bilo z a pobožnost, marveč le 
za denar , k t e r ega so romarji v mestu pust i l i , zato so 
uš ok l en i l i s z la to spono (Spnnge) in jo pr i veza l i s 

zlato verižico na slemenu, jej da l i vsak dan en funt 
mesa, in mestn i župan je romar jem vsakokrat, kade i 
j i h je ob i lo prišlo — ne pred križ mo l i l , teinoč uši 
zijat, uš ve l iko kako r golobico pokaza l . Vendar hi 
dolžo živela vražja s tvar ica nego mesec dni. N a K u -
rentovo so j o svečano pokopa l i , pa namesto žive so si 
mrtvo na steni c e rkven i nama la l i . K e r so sedanj i P rus i 
več filozofi, nego kr ist jani , so cerkvo z ušjo vred pre­
pust i l i zobu časa, k te r i neusmil jeno oboje gr i ze , malo 

razva l in še se v i d i , in te se vel i jo : dio goldene ver-
vvunschte Laus . K e r k a k o r smo v i d e l i i n se prepričali, 
učeni naš sosed o eni s t va r i več k n j i g napiše, nego mi 
mlačni g lupi S lovonc i , t ako t u d i to povest lehko najdeš 
v dveh knj igah popisano i n s i c e r : Bechs to in , Sagcnbuch 
s t r . 2 9 7 , in K u l i n , ma; rk ischo Sagen, str . 3 0 . 

Sedaj zas top im nemško pr i s l ov i co : „sich eine Laus 
in den Pe l z s e t z en " ( z a t r os i t i s i uš v kožuh). B i s -
tnarčja uš je z l e z l a v a v s t r i j ansk i kožuh, in rod i l a dosti 
mladoga mrčesa po vseh s l o v ensk ih mes t ih , t r g ih , g r a ­
d i l i , in poprej bomo i m e l i p r a v ognušene nohte, nego 
bodemo v*o to mrčes p o k l a l i . Že v id im kako s lovenski 
politikarji se komorno držijo i „es i s t ifanen oino L a u s 
Uber die Lober ge l au f en " , so šali N e m e c ; prav so j i m 
godi, zakaj se ne držijo a r a b s k e p r i s l o v i c o : „Bolj na 
tenko slišati, nego uši k a m o l o v e " . P r i s l o v i ca r u s k a : 
„kolikor debelo ja je uš, t o l i k o sb ibe j i , suhoj i jo pes " — 
pomenja: bogat i u r a d n i k i , ubog i podložuiki. Tu pr i s lo ­
v ica i m a lo na R u s k e m še svoj pomen, p r i nas s ta 
uradn ik (izvzemši dvorne svetova lce in ministre) in 
podložnik ubožca, a l i ve l j a d r u g a ruska p r i nas : „v 
z idov i bradi se uš najbo l j r e d i " , 
n ima nihče već denar ja , nego — 
kap lan i . 

Iz mačkinje žalosti l e t a 1870. 

In res dandenašnji 
z idov i in pa še — 

http://kr.it


dejansko dokazu j e j o , k a k o naj r. k r . u r a d n i k i spoštu­
jejo s lovensk i j ez ik in na rodno ravnopravnost, K i j i p 

r e k e l ? N e m u d o m a bomo njegovo c. k r . modrost pu­
st i l i govor i t i . Odve tn ik d r . P. je vložil pr i gOlenjerad-
gonsk i sodn i j i s lovensko tožbo. O d l o k je bil — kakor 
menda ni t r eba posebno prav i t i — nemšk. Dr . P. se 
je prot i t a c e m u žaljenju ustave in drugih postav p r i ­
tožil. Supančič je pritožbo predložil v i l i dež. sodniji 
in p r i s t a v i l nektere cvetice iz svojega duševnega gnoj« 
n ika , k te re je v svoji p revze tnos t i i me oo val : „amlser-
i n n o r u n g c n . " Seveda je Supančič že vsled svojega s u -
pranemškega imena p isa l nemški. M i bomo to uradno 
dete priobčili od besede do besede . samo da BttlO mo­
r a l i z lod ja prestavl jat i . P o dokončanem delu bomo 
vre Iništvo p r ekad i l i , d a prežencmo* s m r a j o , pnhteco i / 
teh „aintserinnerung." Sp i s nosi število '244. in se 
glas i : 

„Slavna c. k r . viša deželna sodnijal 
N a s lovensko tožbo J . M . . . a izročeno po dru . 

P. prot i A . M . . . u zavo l jo 7f»0 f. M), se je z odlo­
k o m 25, j an . št. 94 odgovor i l o v nemškem jeziku. Tož­
n ik jo p ro t i t omu od loku , ker n i p isan v s lovanskem 
j e z i k u , o p r a v e m času izročil pritožbo in se jo s k l i c a -
va l na §. 19. drž. osn. prav i c , na §. 13 obč. sodui jskc-
g a p o s t o p n i k a in na d v o r n i dekre t 22. dec. 1835 št 
109. P r ed l aga j o pritožbo i n od lok v i sok i razsodb i na­
šla j e spoštljivo p o d p i s a n a c. k r . okr . sodnij a povod 
z a sledeče 

u r a d n o o p o m b e . 
K a k o r jo razv idno iz priloženega zap i sn ika , na­

prav l j enega s pritožnikom J . M . . . oni , izročila se je 
pritožba b r e z njegovega vedenja in njegove volje, p r i ­
tožba jo torej iztok ( „emanat ion" ) njegovega zastop­
n i k a d ra . P. — znanega S lavon i janer ja ( „ S l a v o n i -
a n e r i l i ) Žo to bi samo na sobi zadostovalo , da bi 
se pritožba zav rn i l a , in ne bi lo b i t reba raz lagat i , da 
je pritožba postavno neopravičena, vendar smo že zdaj 
p r i s i l j en i ( „mnn sieht s i c h g enb t i g c t " ) vso to razlagati, 
k e r j e mogočo, da bi se p r i m e r i l a enaka pritožba ( „bc-
8o,hwerni8s t t) dejansko izvirajoča o d kake s t ranke. 

§. 13. obč. sodni jskoga pos topn ika in dvorn i de­
kre t 22. dec. 835, na k t o r a so pritožba skl icuje tukaj 
n ima ta nobene ve l javo , k e r §. 13 s. p. samo pravn i ­
k o m („rechtsfreund") z aukazu j e r abo deželnega j e z i ka , 
omenjen i d v o r n i dekret p a le govo r i o dolžnosti, nnj se 
pres tava p r i k l a d a spisom , k i niso p isani v sodnijskem 
a l i deželnem j e z i ku in i m a torej vel javo samo za stranke, 
ne z a s o d n i k a . Ko h i p a hote l i to postave po analo­
g i j i („poranalogirend" ! ! !) raz tegn i t i na s o d n i k a , je 
t r eba o p o m n i t i , da je v o n i h deželah, kjer bivajo rosno 
n a r o d n o s t i , vsak jez ik k t e r ega teh narodov izrecno in 
postavno p r i z n a n tudi z a deželni j ez ik . N a Btirskem, 
kjer N e m c i i n Slovenci pomešano žive, s ta torej oba 
j e z i k a deželna jez ika . D o k l e r se tore j kak sodni ;sk od ­
lok piše v onem i zmed teh jez ikov , ne more se zarad 
tega prot i o d l o k u nič ugovar ja t i . 

K a v n o tako malo določuje ij. 19 drž. osn. postav, 
d a b i so mora lo v deželi s pomešanim prebiva ls tvom 
n a s lovenske ulogo odgovar ja t i tud i s s lovensk imi o d ­
l ok i . Omen jen i t}, s icer zagotov i ja deželnim jezikom 
ravnopravnos t v uradu in šoli , a l i ta ravnopravnost se 
mora tako tolmačiti, d a je dovol jeno posluževati se v 
uradu obeh jezikov z e n a k i m vspehom. Nočemo raz­
prav l j a t i vprašanja, a l i i m a s lovenski jezik potrebščine 
ku l tu rnoga j e z i ka in a l i i m a prav i co t i r ja t i ona p r i ­
znanja, k i so se dala d r u g i m i i aprednvah i in i j e z ikom, 
vendar jo že min is te rsk i z aukaz 15. m a r c i 1H62 št. 
865 p r i zna l , da se z o z i r om na v a r n o 81 in h i t r o s t 
i n na okoliščino, da ne s to j i v sem u r a d n i k o m in o d ­
ve tn ikom popolno znanje s lovenskega kot pismenega 
j e z i k a na razpolaganje, t ak ra t s l ovensk i jezik v deželah 
spadajo r i l i pod okrožje te više deželne sodit i je in mogel 
v pel jat i v onem obširnem smis lu , k a k o r j e to mogoče 
po d r u g i h kronov inah in deželah, kjer S lovan i preb i ­
vajo ; omenjen i min is te rsk i zanka/, jo torej , , imp l i c i t c " 
p r i z n a l , d a s lovenski j ez ik še n i na oni s top in j i i zobra­
ženosti, d a b i so mogel kot p i smen i jez ik vpel jat i v 
urade , k a k o r so je to zgod i l o z d rug imi s lovansk imi 
j e z i k i . O d l e t a 1802 pa so v tem obz i ru razmere niso 
b is tveuo spremen i l o i n so tud i niso mogle bistveno spre­

meni t i , k e r so je slov. p i smeni jez ik v tem času tako-
rekoe še le umetno s t v a r i l , tako da mora b i t i C U H U U 

pr ihodn j ih desetleti j prepuščeno, da se po vpel jav i v 
l judske in srednje šole ž nj im seznani jo pr ihodn j i 
(„vverdendon") sodn ik i . 

P a no le da b i s lovensko uradovanjo bistveno 
ov i ra lo g lavno potrebo dobrega pravosodja , namreč 
h i t ros t , z l a s t i zdaj i m a m o le t o l i k o de lavcev, k a r j i h je 
neobhodno t reba in k e r posebno p r i tukajšni c. k. o-
kra jn i sodni j i edini kanee l i s t . k a k o r znano , s lovenskega 
j e z ika čisto nič ne zna , bi lo bi tako uradovanje slo­
venskemu l j u d s u u naravnost neumlj ivo , kajt i deželni 
govor jo j a k o jako različen od umetno skovanoga pis­
menega j e z i k a , in k m e t u je kakor skušnja uči nem i l 
odtok bolj umlj iv nego odtok, k i je p isan v neznanem 
mu s lovenskem jez iku ; k d o r pa bra t i ne zna , našel bo 
laže tolmača za nemščino nego z a slovenščino. 

U radovan j e v s lovenskem l judskem j e z i k u pa , 
ktero b i ed ino doseglo zahtevan i namen, namreč h i t i 
l ahko uml j i vo za kmeta , in ktero bi v pr imer i no bi lo 
tako težavno, je nevredno vsacega j a vnega u r a d a z last i 
pa sodnije i n se mora torej opus t i t i . 

K a r so konečno spec i ja lno tiče predstojeće z a ­
deve, je t em manj po t rebno odločati a l i obravnava t i 
v s l ovenskem j e z i ku , k e r je tožnik i tak b i l p r i obrav­
nav i zas topan po svojem zagovo rn iku d ru . P., t a pa je 
popo lnoma zmožen nemškega j e z i ka , k t e remu so ima 
edino z a h v a l i t i za svojo o m i k o , k a r jo potrebuje v svo­
j e m s tanu. Napos l ed s i pokorno podp i sana c. k. ok ra jna 
sodni ja ne more kaj , d a no bi p r i z n a l a , k a b i je j — 
k a k o r naj že tudi izteče odlok više deželno sodni je — 
bilo uradovanje v s l ovenskem j e z i k u po sm i s lu pritožbe 
prav težko — če ne naravnost nemogočo. 

0 , k. okra jna s odn i j a go re t i j e radgonska , 27. febr. 
1869. " 

( i . Supandi61 Z a denes se V a m priporočamo, ke r 
več časa op rav i t i s t a k i m i bedar i j ami , bi b i lo nezdravo , 
a v kratkem se zopet v i d imo ! 

Adresna debata. 
P e t e g a dno adresne debate; je b i l prv i govorn ik 

S lovenec O r n e . O n p r a v i : Država, k i je t ako osno­
vana , d a se ne moro po veličati, j e pogubl jena. Avs t r i j a 
se zdaj ne more povečati za rad svojo zdanje ustave. Ce 
se poveča s S lovan i a l i R o m a n i , pade t is ta večina, k i zdaj 
ustavo drži. A k o bi se z N e m c i povečala, s t var je šo 
slabša, k e r j e Avstr i ja zdaj v nasprot j i , ker centra l i zu je , 
v Nemčiji p a so varujejo različni rodov i in zgodov insk i 
spominki. Tore j bi so mora la ustava pre inen i t i . P r u ­
som očitate baš, da cen t ra l i z i r a j o in vendar tu delate 
sami enako . — Avs t r i j a s svoj im cen t ra l i zmom Prus i j i 
ne more b i t i kos, ker zastavo c en t r a l i zma dve tret j in i 
p reb i vn te l j s t va ne spoštuje. — Država, k i se odreče 
svojemu pokllOO in namenu , se sama pogublja1. V s a k a 
država ima tvoj pok l i c . Rus i j a ima namero in voljo 
Carigrad dob i t i , Prus i ju namerava Nemce zed in i t i , F r a n ­
cosko hoče Rena kot mejo, Italijo K i n i . L e Avs t r i j a 
no more i n ne sme nič namerava t i , z a rad svoje ustave. 
Nekda j je i m e l a Avs t r i j a na log krščansko om iko pred 
T u r k i b r an i t i in nosit i om iko v vzhod. Zda j j e ta na­
log m o r a l a Jtusi j i ods top i t i iu se jo s T u r k o m samim 
zaveza la . A k o so dal je država tako osnuje, da je v 
nasprotji z duhom svojega časa, ako zataj i idejo narodnos t i , 
k i države z i d a in podira, k a k o r baš Avs t r i j a : t aka 
država se n a tisto stališče postav i , k a k o r je Turčija, 
in vse drugo drŽave v id i jo tu le objekt, k i se ima raz­
de l i t i , iu d a še živi. so i m a z a h v a l i l i le sumnost i med 
vc l evb i s t im i . Avs t r i j a jo okružena s tac im i ve lov las t imi , 
k i se hočejo povokšnti, k i jej žugajo z orožjem na rod ­
nost i . O n a dajo najboljšo orožje sovražnikom v roke. 
T o jo učinek zdanje ustave« To je spozna l tud i oni 
mož, k i sto ga za vod i te l ja ime l i (I ieust), k i j e dober 
Nemec , p a tudi dober (?) Avs t r i j e c postni in torej sve­
tova l , naj Avs t r i j a p o l i t i k u je s pomir l j ivost jo. — Sp rava 
v Avstriji pomeni oživljanje avstr i j skega domol jub ja , 
Spravo z dubom časa. V i nam očitate, d a n imamo 
programa. A to kar sem vam zdaj naštel, je naš pro­
g r a m : okrepčanje Avs t r i j o . S p u h l i m i besedami , s zo-

fismi, opravl janjem in obdolŽevanjem ko r i s tnos t i i n po­
trebnost i tega programa ne boste ov rg l i . 

R e e h h a u e r g o v o r i za adreso. On se ne drži 
črke ustave, j«' p r i p rav l j eu spo ra zume l i se. A l i t rd i , da 
ustava n i m a ničesa, k a r b i narodnost im škodljivo b i lo . 
K § nt je treba le izvršilne postave in v t em se je 
žo (?) dost i zgodi lo po admin i s t r a t i vnem pot i . „Jaz 
sem Nemec s dušo in te lesom, m e n i g r o n e m š k a 
D aro i l n O S t n a d v s e" , prav i Rechbaue r in zatr ju je , 
da ni za zat iranje d r u z i h narodnost i . O g e r m a n i z i r a n j i 
pa ni nič res, nik jer i v Asv t r i j i . Narobe , p r ed dva jset imi 
l e t i so b i l i L jub l jana in P r a g a nemški (?) mest i , zdaj 
so tam še nemško skoro govor i t i no sme. E n a k o p r a v ­
nost ! Ne moro se nemški k u l t u r n i na rod v eno 
vrsto postavl jat i s nižimi s l o vansk im i . K § 19. je 
je trob a samo Še narodnos tne postave. D r ž a v n o z a ­
stopstvo naj se prenaredi z d i r e k t n i m i vo l i t vami . S i ce r 
pa zagovar ja zbornico dežel. 

D r . T o m a n odgovar j a I l e chbaueru rekši, da 
tud i manjšina hoče po us tavn i pot i ustavo sp remen i t i . 
Če R. t rd i , da §. 19 zadostu je r avnopravnos t i , n i res. 
S lovenc i še zdaj n imajo nobene srednje šole. V šolski 
postavi bi se bilo l ehko določilo naravnost : „Učni je­
z ik jo mater in i j e z ik učencev, a l i večine učencev;" na ­
mest i tega jasnega pa rag ra f a pa sto j i § 6. dotično po­
stave raz tegnena , pogo jna kompetenc i j a , k i i m a svoj 
konec v oblast i b i r ok rac i j e . — Če so bode posebna 
postava k §• 19 de la la po R. p r i n c i p u , d a se bode na 
nemško ku l tu ro g leda lo , na r ed i l i boste narodnostno po­
stavo, kakoršno, imajo onkra j L i t a v e , k t e r a se t a m 
držala no bo, k ak o r b i se p r i nas ne. R. t rd i , da se 
je L jub l j ana pos loveni la , m in i s t e r pa t rd i , d a je L j u ­
bl jana nemška. K d o resn i co govor i ? J s z povem le, da 
ka r je v L jub l jan i nemškega, n i nemško ro jeno, če n i 
v malem Kočevji ro jeno. G o v o r n i k kaže, kako s i je 
R. naspro ten s K a i s e r f e l d o m v vprašanji o vo l i tvah. 
In potem pa šo opoz i c i j i očita, d a n i m a enotnega p ro ­
g r ama ! 

Pos lanec (?) K l u n j e m i s l i l , d a m o r a o g r d i t i 
s t ranko , k i ga je vo l i l a . „Ko t pos lanec iz K r a n j s k e g a " 
j e zborn i co t rud i l z različnimi da t i . O n prav i , da 
imajo tud i nemškutarji n a K r a n j s k o m željo , s lovenski 
jez ik razv i t i . T r d i , d a so vse l judske šole n a K r n j s k e m 
žo s lovenske, da j i h p a z a r a d t o g a o t roc i menj ob­
iskujejo. K a r so u r a d o v a n j a tiče, t r d i K l u n , d a ljudje 
sami nemškega žele. K a k o r o n v e , s e t u d i 
p r i d e ž e 1 n o m o d b o r u nemški uraduje, das i rav-
no j o v dež. zboru sk l en i l o s lovensko uradovanje . 
Kakšni v z r ok i so z a t a r a z l o č e k m e d b e s e d o 
i n d j a n j e m , nočem pre i skava t i , p rav i K l u n . Po 
nekter ih besedah o „novoslovenskem j e z i k u " odsvetujo 
nam K l u . naj ne bomo pans l av i s t i . O n kons ta t i r a , d a 
s e o S l o v e n i j i , n i n i č s k l e n i l o v l jub l jans­
kem z b o r u ; da pa s a m o z a K ran j sko nihče ne bo t i r j a l 
avtonomijo, to je jasno . O n prav i , d a na K r a n j s k e m obe 
s t rank i sto j i t i na us t a vn ih t l eh . Obe so ste posluževali 
us tavn ih p r a v i c : p rav i ce združevanja, porotne sodbe (!) 
Konec njegovega govo ra j o b i l , d a je pob i ja l mise l 
o n i h , k i hote iz Av s t r i j e naprav i t i inotiarhično Švajco. 

Poročevalec T i n t i je v svojem govoru razžalil 
T i r o l c o , ke r j im je r e k e l , da niso A v s t r i j c i , d a je n j ih 
domov ina R i m , in papež n j ih cesar. 

M i n i s t e r (J i s k r a je pred koncem genera lno de­
bato vstal i u govor i l v i m e u u svoj ih tovarišev. Reke l 
je, d a m in i s t r i poslujejo z a č a s n o , dok l e r so cesar ne 
odloči iu odgovor i n a n j ih ponudbo odstopiti. On p r a v i , 
da pritožbo ponemčevanja od narodne s t ran i niso op ra ­
vičene. Avs t r i j a je postala cvetoča, k a k o r muogosnub-
Ijeua nevesta. Mnogo se jo stor i lo za šo lo , svobodo 
vesti in gospodarit ven napredek . Večina n i nespraved-
Ijiva. Iz jemno stanje j o b i l a le po l i c i j ska naredba . Po 
tom se začne spec i ja lna debata . 

Politični razgled. 
Že deset dni i m a pe to r i ca m i n i s t r o v , na logo 

dopo ln i t i število v k a b i n e t u , pa še do denes ni o p r a v i l a 
nič. K o t pr ipoved, k i se zd i ver jetna, se razuaša, da 
bo I l a s n e i- prvosednik. K a i s e r i c l d , to z a gotovo p r i p o -



vedujejo, ne bo minister , d a s i ni gotovo, a l i on noče 
b i t i , nl i g » cesar jeva o k o l i c a ne m.irn. Cesar , k i je Sel 
zdaj v Pešto, novega min i s ta rs t va najbrž ne bo pred 
potrd i l , p rodno bodo vsa imena gotova Telko rojeno 
ministerstvo bo pač. Ustavoverc i žalujejo, da se s tem 
oprezovanjeoa . z a u p a n j e " zaprav l j a . 

N u j v a ž n c j i d o g o d e k v n o t r a n j i p o l i ­
t i k i j e i 7. s t o p š o s t i h t i r o l s k i h p o s l a n 
c e v i z d r ž a v n e g a z b o r a . Izstopi l i so gg. : Hra 
der, Jager , P l ane r , W i es l e r in pa Oiovane l l i ter t i r e n 
ter. ( l i ovane l l i je že v eni prejšnib sej zah t r va l od 
predsednika I lopfena, naj pokliče T in t i j a k redu, ker 
je brez mere napada l T i r o l c e odrekajo j i m vsako d r ­
žavno poštenje. Hopfen svojega T in t i j a n i hote l po­
karat i . Za to r e j jo O iovane l l i v 14. seji 27. t. m. v 
imenu svo j ih tovarišev na z nan i l , d a so omen jen i g >-
spodjo položili svoje mandate kot drž. pos lanc i , med 
drug im j e r e k e l : „Mi ne moremo dalje g l edat i , kako 
se naša najsvetejša čutila žrtvujejo na o l tar j i l ibera lne 
in ministerske brezmis lenost i . M i nočemo dalje služiti 
sistemi, o k t e r i že naprej v id imo , da se mora pogu­
b i t i . Kot T i r o l e i , kot pošteni možje izstopamo iz te zbo r ­
nice s čustvom, da smo b r a n i l i vsaj svojo čast in čast 
našo dežele." I z s l o v e n s k e k 1 o p i so done l i t em 
besedam živi b ravo -k l i c i . Upamo , da bodo S lovenc i 
vedeli posnemat i ta korak , in da ne bodo sami ho te l i 
kakor na obtožui k l op i sedet i pred večino, ki g lede 
Slovanov ne po zna nobene m i l o s t i , nobenega prijatelj« 
stva. Iz D u n a j a se nam piše, t la je korak T i ro l cev 
ze lo osupni l lev ico, posebno p a ministre . „Eueržija" j e 
geslo naših naspro tn ikov , naj bode to konečno e n k r a t 
tud i naše ges lo I 

^ A v s t r i j a i u R u s i j a " so glas i naslov nove 
brošure, k i jo je i z d a l znan i ba r on Hel fert . Obrača se 
zoper genera la Fade jeva i n njegovo mise l s lovansko 
federacije, i n zarad tega pogublja „teutonski" s is tem 
zdanje v lade, in gospodarstvo Mag jurov nad z a l i t a v s k i m i 
Slovani , Fade jov prav i , k a k o r znano, da je vzhodno 
vprašanje, s l o v a n s k o vprašanje, d a jo torej prej 
treba Avstr i jo r a zb i t i , p redno se more vzhodno v p r a ­
šanje rešiti. He l fer t pa mis l i , d a mora A v s t r i j a d rugo 
po l i t iko i m e t i in o n a rešili vzhodno vprašanja, ter 
tako Rusi j i iz rok i z p u l i t i , k a r je j daje moč. 

Spec i j a lna debata o a d r e s i tečo m i rno napre j , 
ke r nepričakovan energičen k o r a k t i ro l sk ih poslancev 
j e nemške ve l ikano s trezova l . Dr . R e c h b a u r u in grofu 
Spieg lu se j e še enkra t po t rebno zdelo z a t r d i t i , d a je 
večina z a spravo . 

V P r a g i j e b i l a zopet volitev župana. Izvol jen 
j e dek la ran t dr . Đrauner. — 

R u s k i časopis „ Inval id" prinaša poročila o r u s k i 
vojski. R u s i j a mis l i letos i z d a t i za svojo vojsko 140 
miljonov rubl jev . Vs eh vojakov, ktero mora Rus i j a na 
nogo postav i t i je : ak t i vne vojske 727.000 in rezervo 
518.000. To r e j i m a Rus i j a vojske skupaj : 1.245.000 
mož 1 

B a v a r s k a z b o r n i c a bodo sk len i la adreso na 
kral ja . V osnov i so prav i , d a pogodbo s Prus i jo de­
želo vznemirjajo, ke r se dado različno razlagati. Trni i 
se kral ju upanje i z roka , da bode take svetovalce našel, 
k i bodo zaupanje večine l juds tva imel i . T o poslednje 
jo pač ne zaupn i ca dozdanjemu bavarskemu ministarstva. 

Kazne stvari. 
* (O s l o v e n š č i n i ) p i i dež. urad ih k ran j sk ih po ro ­

čajo „ N o v i c o u : „deželni o d b o r je glede na sklep dežel­
nega zbora za rad vpeljave s l o v e n s k e g a j e z i k a v 
deželne uradni j e pozva l v razgovor vso predsto jn ike 
deželnih uradov , da so mu vsi (razun že dolgo in šo 
zmirom bo lehnega ta jnika) i z ka za l i različno o p r a v i l -
s t v o vsacega odde lka in o vsakem o d d e l k u razode l i 
svoje mnenje. V pr ihodn j i seji bode deželni zbor s k l e ­
pa l o tej z adev i . K znan i K o n r a d o v i okrožnici pa so 
„Nov." n a p r a v i l a to- le opombo : Po takem se tedaj 
obrok z a l o t o i n d a n uradn ikom stavi . D o b r o ! — 
ko bi tega u k a z a le m n o g i o k r a j n i g l a v a r j i , 
k i še s a m i n i k o l i n i s o d v e h v r s t i c s l o v e n ­
s k o p i s a l i , „ad a e t a " ne položili, k ako r vso enako 

poprejšnje! M i n imamo do večine o k r a j n i h glavarjev 
v tej z adev i celo nobenega zaupanja, in 0 onih bese­
dah omenjene okrožnice, k te ra p r a v i : „s s t rankami k i 
U h o s l ovensk i ume jo " , boj imo se, d a goOpOdje naj­
dejo z m i r o m „zadnja v r a t a " , skozi k t e ra se bojo i z ­
muzni l i brž. ako človek le nektere besedo po nemško 
In ustati z in i . Uradn i j e naše so nam v pre t ek l ih l e t ih 
že tako pokvar i l e jezik s lovenski in s s i lo nemškega 
izneveri le narod naš narodnost i njegovi tako , d a je 
zadnji čas, da popravi jo zdaj, kar so grešili oni in n j ih 
prednik i . 

* ( I z S r d i š č a ) so nam jo pos la l tale dokaz 
l judskega podučavanja. Po izvrstnem n a p r e d k u je t u -
kajšni gospod učitelj nemškutarijo tako- l e i z u r i l : 

D i k t a n d a Aufgabft. 
sehrgut. I Feh ler . 

Gnes d ik tanda pišemo. Luft jo trešek. Puca je 
ucirkov išlu, je opa la si nogo stroln. Furengaš jo ku la 
prebito. Fau l a s t i školari morejo poštrajtani bit i . Deca 
se bojo špilali. 

Sardišči 15. mi i r ca 18G9. 
Aufgaba. 

vidi t Dolmač. geni igend. 
Andraš M . tla Conta od suštarije F r a n c u P. od svoje 

meštrije. 
den Ime mešetarije g ld . kr . 

5 ene nove škorne zašiva . . . . 6 — 
8 ene c izmo p o t c m p l a I — 

30 mate r in dek lo zašiva . . . . 80 
T a strašna „diktanda-aufgaba," od ktere zamore-

mo gospodu šolmeštru i z v i rn ike predložit i , naj tega 
možaka nemškutarijo opomni , da s t a k i m napredkom se 
Srdiščanom n i k a k o r vo l ja ne spo lnuje . A k o se g. učitelj 
D. ne poboljša, še imamo drug ih e n a k i h p r i l i k priobčiti. 

T u d i v Ormužu se nahajajo enak i faktor i , ker 
sta dva ku l tu ronosca gospodu podučilelju ojstro p r e p o ­
vedala čitalnico poha ja t i . Gospod A. P. p r i v. N . še 
zmirom m i s l i , da bode zavol jo svoj ih z a s l u g prvo me­
sto v nomškutarskem kral jestvu zasede l . Tako drag i 
nemškutari in nj ih privrženiki, spokor i te s e , ker p r i b l i ­
žava se čas, da bodete tudi sta l i n a dnevnem redu. 

T i s t i k i srdiškemu i k o l n i k u k r u h davajo. 
* ( G . I g n a c i j S t i g e r) jo z a r a d svoj ih ve l i ­

k ih z as lug imenovan za svetova lca više deželno sodnije 
iu ostane v Cel j i . Slovenščine ne zna in jej tud i ni 
platoničen pri jate l j . 

* ( N o v o i z v o l j e n e m u p o s l a n c u ) i d r i j ­
skemu g . M . L i p o l d u so s lovenski državni poslanci na 
Dunaji po telegrafu čestitali k njegovi vo l i t v i . 

* ( N o k o l n i ! ) Oge rskomu državnemu zboru je 
od mesta Terez iope l j izročena prošnja, naj se posebna 
postava nared i , po k t e r i bi so kaznova l i t i s t i , k i kolnejo. 

* ( I z G o r i c e ) se v „Wanderer u piše, da je 
vlada začela tamošno slovensko politično društvo (Soča) 
„opnzovati". — Never jetno pač v denašnjem ustavnem 
abso lu t i zmu ni , da b i mati pol ic i ja svojega nosa m* 
vt ikala v ustavno dovol jeno društvo. 

* ( R u s k a b r o š u r a o S l o v e n c i h) so piše 
in jo namerava i zda t i moskovsko s lovansko podporno 
društvo, k a k o r iz najbol jega v i ra vemo. Pisatel j )e 
Slovenec torej bodo Ruse lehko temel j i to o naših raz ­
merah podučil. Nuše geogratično postavl jenje se Rusom 
zdi t ako , d a nas s lovanstvo — ne bo tako brž da lo za 
mater i ja l nemškega „mostu do A d r i j o " . — Do zadn j ih 
dob svet še vedel n i , da Slovenci smo. Ce lo v Rus i j i 
so nemški učenjaki vero t ros i l i , d a so našo dežele že 
ponemčeno. 

T i s k o v n a p r a v i l a ..NI. l\!ai»." 
p r e d p o r o t n o s o d n i j o c e l j s k o 13. d o e. o m. 

1869. 
(Da l j e . ) 

K o jo b i l obtoženi vrednik dokončal svoj zago­
vor, sp r egovo r i njegov zagovorn ik g. dr . R a z l a g b l i zu 
t ako - l e : „Dovolil s i bom nemški govoriti, ki»r hočem 
nekaj nas Veto vati, k a r naj s lavna sodn i j a vzonie v pre­
tres. Zatožno pismo, kakor se je bra lo in kakor 8e je 
v pos tavnem času izročilo zatožcucu, ni sestavljeno po 
postavnih predpisih, kakor j i h veleva 1 1 postave o 
poro tn ih sodni jah. §. 11. prav i v svojom prvom o d ­

s t a v k u : „ V zatožnem p i s m u m o r a b i t i n a t a n k o za ­
znamovan t i skop is i n pa oni s t a v k i , na ktere se 
opira zatožba." Pac* je tu zaznamovan t iskopis , v c i ta ­
tih p a s t a v k i niso tako zaznamovani , k a k o r postava 
tirja, ob toZen i stavki n iso navedeni in iz tega okolišaja 
kakor tud i iz §. 17. postave 17. decembra 1862 i n k a ­
zenskega pos topn ika sk l epam, da bi b i l a žo s lavna sod­
nija s a m a l ahko tožbo za\rn i l a . K o b i b i lo opravičeno 
mnenje državnega pravdništva, da namreč tega natanč­
nega zaznamovan ja n i t roba, potem b i u i t i obtoženec 
uit i sogovornik ne z n a l tožnega p r edme ta v on ih s lu­
čajih, ko b i se vos t i skop is kon f i sc i ra l , predno se je 
razpos la l . K<» pa pos tava celo določuje čas, ko l i ko r se 
ga m o r a dovo l i t i zatožcucu, da se moro p r i p ra v i t i n a 
svoj zagovor , potem jo razv idno, d a žo t a okoliščina 
in smise l postave t i r j a natančno zaznamovanje obtože­
nih s tavkov . 

Z a pod lago denašnjo obravnave imamo na daljo 
tako imenovano „avtentično prestavo." Čo slavno drž. 
pravdništvo t r d i . d a zatožba n i m a nobene pomanjk l j i ­
vosti, o m e n j a m jaz to pomanjkl j ivost , d a so mojemu 
branje i i cu (k l ient ) o tej prestavi ni poprej nič povedalo. 
Po s). 190. ka zonska postopnika pa b i se m u b i l a mo­
rala p r e s t a va izročiti a l i vsaj predložiti, kaj t i vsak zato-
ženec se m o r a še e n k r a t zaslišati, p r edno so pre iskavan-
jo konča, d a more povedat i , ka r so m u v njegov zago­
vor po t r ebno zd i . Avtentična prestava pak jo tista, 
ktero n. pr . Njegovo veličnstvo po najvišem sk lepu 
oglasi , d a naj bodo noktero postave, čo jo tud i i zv i rn ik 
nemški, avtentične v vseh avs t r i j sk ih j e z i k i h , a l i kakor 
se je to zgod i l o p r i cesarsk i pesmi. P ravo avtentično 
prestavo moro i z d e l a t i le spisatel j sam , vsaka druga 
prestava j e le v e r i f i c i r ana , potr jena. Sodn i j a i m a res 
pravico imenova t i s i tolmača, a to b i se mog lo le te­
daj z g o d i t i , k o b i b i l članek tukaj p i san v francoskem, 
al i k t e r e m d r u g e m nedeželnem j e z i k u . A l i p r i tujem 
j e z i ku se sodn i ja s a m a ne more prepričati, a l i jo t o l ­
mač sposoben a l i no, ka j t i žalibog z a tolmačo nimamo 
i zp i tn ih komis i j , in navaduo sodni j i že zadostuje, ako 
moro d o z d e v n i tolmač pokaza t i k a k o šolsko spričevalo, 
ktero p a d r u z e g a ne dokazuje , nogo da j e učenec pre ­
delal svoj učni p r e d m e t , d a b i pa r a z u m e l smise l ob­
toženega članka a l i pa predmet sam, to s t a k i m spr i ­
čevalom najmanj n i dokazano . 

Če vse to pomis l im , so bolj i n bol j u t rd i moje 
mnenje, z l a s t i čo še pr i s tav im ve l ike mot l j i ve napake 
|n eilstoječe prestave . V d r u g e m toženem odde lku n a ­
hajam v pres tav i , „da bodo Ce l j an i veHassungstag 
a n s t e 11 e n . " S početka sem m i s l i l , d a je to pisar­
jev « pomota , a l i denes sem slišal, d a je pero vodja to 
dvakrat g lasno b ra l , torej jo gotovo s l a b a prestava ; 
„osnujojo" j e t o l i ko k a k o r „veraustalton" i n t a k a p re ­
stava b i s m i s l a no m o t i l a to l iko . V 7. vrs t i jo beseda 
„/.dražba" pres tav l j ena v „hetzo" , k a r jc v nemščini 
„reizeu, a u i r e g e n . " „Slovensko o k r a j i n o " j o pres tav i l a 
tožba v „slovenisches l a u d . " „Dežela" i n „okrajina" 
ne pomen ja istoga, in j a z m o r a m domneva t i , d u j e pre ­
stavi javec nalašč i z pus t i l besedo „mark — o k r a j i n a " , 
ker se mu j o čudno zdelo, d a se n w i n d i s c h o m a r k " 
prestavl ja v „slovenska okra j ina . " T a p r e s t a va je b i ­
stveno napačna. Nada l j e jo beseda „vraŽa" prestav­
l jena v „unđing", „vraža" j e „mahrehen" ; u n d i n g — 
nonsens" tuka j ce lo n i na svojem mestu . Še bol j sme­
šno jo „p l eme" prestav l jeno v „baum", in vendar vsak 
človek ve, da jo p leme . gosehlecht. N a dal je v ravno 
istem članku naha jamo i z raz „podloga tujčevi p e t i " 
prestav l jen v : „unterthan den f r emd l ingen . " Čudno je , 
da p r e s t a v a tako r a d a prestav l ja v množnem številu. 
„Tujćevi p e t i " v endar n i možno števi lo, k a k o r „deu 
F r e m d l i n g e n . " Ravno t a i z raz se m o r a pa tud i to lma­
čiti v o n e m smis lu , k a k o r ga je r a b i l p e s u i k Koseški 
v svoji po „Novicah" 31 . dec. 1845, št. 53 razglašeni 
pesmi, saj n i noben d r u g pesnik r a b i l tega i z r a za . P r o ­
s i l b i , naj se ta pesem prebere , d a se enkra t kons ta ­
t ira, d a j e „tujčeva p e t a " rab l j ena samo v duševnem 
smis lu. P r o s i l bi to tem bolj, k e r j o moj branjenec že 
enkrat p red sodni jo s ta l za rad rabo teh besed. " — 
Predsedn ik i tor i po nasvetu g. dr . R a z l a g a i n prebere 
omenjeno pesem, k i mu jo je g. zagovo rn ik izročil v 
P o p i s u . (Dal je pr ih. ) 



n^U p r N E B S M l r o p 
Cea. avstr. in kralj. oger. ~WfV* iiključljivo privilegovano 

j« ko cisto, nediieče in nopromoćljivo 

mazilo za usnje (Lederfett^ehniiere.) 
K a b l j i v o zn v s a k e haže u s n j a , n b u t a l a ž n j i m i n a m a z a n a n c p o t r e b u j e j o površnih čre\|j. '\. 

p o d p l a t i še e n k r a t t a k o d o l g o tVpe. 

Ces. k ra l j . 

pate 

tik* privileg, 

za roke in obra/,) 
„ P a t e I n i p e r a t r i c e " odpravi VHO nečednost i i n m a d e ž « n a r o k i , n a p r a v i k o ž o m e h k o k a k o r 
ž a m e t i n b e l o k a k o r snet , ' , d a j « n o h t o m n a r a v n o e vrat ost i n b a r v o t e r popolnoma n a d o -

n i e s l u i e m j i l o |žajfo.| 

Ces. k ra l j . i zk l jue l j . p r i v . 

p r o t i b o l e n j i / o h . 

Ces. k ra l j . izkl juel j . p r i v 

mm 9f m i l m r a 
pro t i p o d g a n a m , hišnim in pol jsk im mišim, k r t o m . 

B J O N Z 1 N , 
n a j b o l j i p r i p o m o č e k z a i z p i r a n j e m a s t n i h m a d e ž e v , n e n a d o m e s t l j i v . 

p r o t i nečisti rnzpokan i k o l i , prot i lusknat i ( schuppig ) koži na glavi 

Žganje iz vinskih droži 
( F rnnz -Brnndwe in . ) 

N a j h i t r e j e i n najr.ane8ljivej.se z d r a v i l o p r o t i več in i b o l e z e n , p r o t i r a n a m v s a k e haže, o b 9 t r e -
l j e n i n a n i , s e k o t i n a m , n h o d n i n a m , g l a v o i n z o h o b o l u , s t a r i m b o l e č i n a m i n t e k l i n a m , r a k u , 

p r i s a d u , po roč im | v n e t i m | očem, b r o m a t o i n i n h a b o t a m v s a k o v r s t o Itd. i t d . 

Sok iz št a j a r s k i h z e l i š č (Krautersaft) 
p r o t i b o l e z n i m n a p r s i h . 

Ciftto, p r a v o olje i% lW«>vili J«kf<>r 

(Dorsch-Lober t l i ran ) prot i je t ik i in sušici, 

p r o t i o t r oč j im g l i s t a m . 

Mazilo proti ozririjhii in kurjim očesom 
p o s e b n o i z d a t n o . 

O r f e n t a l s k a v o d a , 

i znn jdena od dra. Walkerja v Londonu, p r o t i prptinu, r eumat i zmu, 
glavobolu i t d . i t d . 

K o l o n j s k u v o d a (KoliHT-VVasser), 
o d n a j s t a r e j e g u deBtilaterja: J a n e z a Mnrin* 1'ai imi . dvornega z n k l a d n v c a N j . N j . V*. V . 
F r i d e r i k a " \ r i l j e b n a I V . , k r a l j a p r u s k e g a , N i k o l a j a I. c a r a v s e h H n s o v , Viktorije k r a l j i c e 

nng ležko i t d . i t d . 

R e v a l e s c i ^ r e d u B a r r y 
z d r a v i b r e z v r a č i l i n stroškov v s e b o l e z n i v že l odcu , n a ž i v c i h , n a j e t r i h , n a ž l e zah [ b e z ­
g a v k e , ] m r e n a h , z d r a v i težko s a p o , bo leč ine v m e h u r j i i n ž i v c ih , j e t i k o . n a v d n h o , kašel j , 

n e p r e b a v l j i v o s t i t d . i t d . 

Didier-ovo belo goršično zrnje 
(Senikorner ) , 

p r o t i bo l e č inam v ž e l odcu , krča v že lodcu , s l a b e m u p r o b a v l j a n j u , krču , bo l e č inam na j c t r i n h , 
o f t p i h a \ a n j u , g l i s t a m , ko l ik i , z a p c t k i i td . 

Dra. Iiollis-a splošna jedilna stupa. 
( U n i v c r M a l - M p c i M c u n l v c r ) . 

K d o r z a v o l j o ž e l o d č e v e s l a b o s t i , a l i lato k e r n i m o g e l j t d i l d o b r o p r e ž v e č i l i , n l i z a t o k e r 
j o p o v ž i l a l i p r e v e č a l i pa p r e s l a b i h k n k o r s i k n l i i m e n o v a u i h j e d i l čut i m e i l j e d j o a l i p o 
j e d i kukovšno n e u g o d n o s t i zha ja jočo i / t rebuš ja . k o g a r v t a k i h o k o l i š . m a h n a p e n j a a l i 
t išč i v že l odcu , k o m u r si* k i s l o a l i ža l tovo r o g a , k o g a r v z n e m i i j a . p o t r e b u h u k o l j e , m u 
s l a b o p r i h a j a a l i p r i h a j a t i h o č e : » a j v / e m e p o l n o ž l ič ico |čo je ž l i č i c a j a k o m a j h n a , d v e 
ž l i č i c i ] to irape n a s u l m v u s t a [najbolje n a j e z i k | , naj j o z v o d o a l i | k a r je prijfltnejiel 
s pomešan im a l i čistini v i n o m d o l i s p l a h u e , n a j p o t e m š e p o p i j e p o l n o k u p i c o v i n a a l i 
v o d e i n v k r a t k i h t r e n u t k i h b o d o p o p o l n o m a z g i n i l e v -e o n e t e ž a v e i n na n j i h m e s t o 
s t o p i t a k o prijetno čut i lo n a s i t e n j a . K o m u r b i o k u s Štupo n e b i l p o g o d u , na j j o j e m l j e \ 
omočen ih n b b i t i h . I ' o s e b n e g a s p o m i n a j e v r e d n o , d a ta s t a p a v s e m n a p e n ja joč im j e d i l o m 

i n u p i j a n i j o e i m pijačam h i t r o o d t e g n e n j i h s i t n e l a s t n o s t i . 

S e i d l i t z o v a H u p a o d M o l l a 
( Se id l i t zpu l ve r von M o l i l prot i bo leznin i v želodcu in trebušji. 

od G. A. W. Mnjierja v Vratislavi. 
[ l e ta 1807 v P a r i z u z n a g r a d o o b d a r o v a n . | 

Najboljšo domaće z d r a v i l o pro t i /.aslaranemu kašlju, do l g o l e tn i h r i -
p a \ o s t i , zasliženju. os lovskemu knšlju, katar jem i n vnet jem jabolku in sapn ika , 
prot i aku tnemu i n kroničnemu pranemu in p luenemn k a t a r u , k r v a v e m u kas-
l janju, b ruhan ju krv i i n n a d u h i . 

Spričalo: 
P o d p i s a n i s t e m n a z n a n j a t rpečemu e l ovečans l v u , i l a j e M a y e r j e v p r s n i s i r o p v 

raz l i čn ih b o l e z n i h n a sopilih . k a k o r proti z a s t a r e l e m u p l u e n e m n k a t a r u , h r i p a v o s t i i t d . z 
n a j b o l j i m u s p e h o m r a b i l . 

V K a m e n i c i n a Č e š k e m . I>r. N o v a k , m e s t n i r i z i k . 

3 « 0 

Za konjske posestnike in gospodarje. 
%flra%ilnsi tekočina (Rekreations-Fliiid) 

z i i k o n j e 
o d c . k r . ž i v i n o z d r a v n i k a C l i r n u s-, i a . 

Živ i i iozdravi lna štupa 
#..•» l i o n j e . g o v o r i l i u o v c e . 

K V I Z II O V A 
Korneubu r ška živinska stupa 

(Korneuburger Viehpulver) 
za It o n j e , i»ov<'«ll i n o v c e . 

J a k o l m o n i i e a l n v a ž e n 

m e j i l i a z I < « V k (FleischextrakO ' 
iz j u ž n e Amerike (Frny Bentos) 

izdelavan po Liebigovem društvu sa m l i n i izieček v 
Londonu. 

M . p. 

m a s t i 
84 l b 

I z i e č e k j e l e o n d a p r a v i , a k o n o s i p i s k e r c p o d p i s p r o f e s o r j a «1. p l . L i e b i g a i n 
P e t t e n k o f e r j a k o t p o r o š t v o d o b r e g a i n i z v i r n e g a b l a g a . 

T a i z i e č e k , k i se n a p r a v l j a i / , najčisteje i n na j f r i šne je g o v e d i n e n i m a v s e b i n i t i 
n i t i l i m n i n e . V e n e m f u n t u i m a ta iz ieček v s e v v r o č i v o d i r a z t o p l j i v e m n o ž i n e o d 
č i s t ega m e s a a l i p a o d 4 5 l b . m e s n i n o z m a s t j o , ž i l am i i n k o s t m i v r e d . 

V s a k a v e g o t a h i 1 i e n a h r a n a ( g r a h , b o b , leča, k r u h , k r o m p i r , r i ž , k o r u z a , 
p r o s o , ) a k o so j e j p r i d e n o m e s n e g a i z l ečka , d o b i o n o teči .ost i u v r e d n o s t , k t e r o i m a fr išno 
m e s o n l i a n i m a 1 i e n a h r a n a . 

I z i e č ek ( s a m a l i z v i n o m pomešan ) j e nn j i zda tne j šo k r e p č i l o z a b o l n i k e , o e d r a v -
l ja joče se i n o s l a b l j e n c e . 

K o t z d r a v i l o z a v o j a š k a i n m a r i n s k a b o l n i š č a , z a l a z a r e t e , s p l o h z a 
v s a k o bo ln i šn ico , z a z a k l a d a n j c s ž i v e ž e m v t r d n j a v a h i n l a d i j a h , z a p o p o t ­
n i k e , g o s t i l n i č a r j e , z a h a r i v c e ( G a r k o c h e ) i n r o d o v i n e n a d e ž e l i j e 
m e s n i i z l o ček n e n a d o m e s t l j i v i z d e l e k ; t a k o t u d i z a k o l o n i j e , k j e r s e f r išno i n e B O n e d a 
o h r a n i t i i n j e p r e d r a g o . 

Kako naj se rab i : 
Čet r t i d e l čajske ž l i č i c o i z l e čka r a z t o p l j e n e g a v v e l i k i s k u d e l c i v r o č e v o d o . 

k t e r i na j se k o l i k o r p o t r e b a s o l i pridane, z a d o s t u j e , d a se m a h o m a n a p r a v i k r e p k a j u b a . 
Barva j u h e na j bo t e m n o - ž o l t a , u e r u j a v a ; če se v z a m e v eč i z l e č k a , p o -

s t a n e a r o m a t i č n i o k u s j u h e z a m n o g e p r e m o č a n i n n e p r i j e t e n . 
Z a d o b i se i z v r s t u a j u h a , č e s e s k r a t k a j u h i n a z e l e n j a d ( s e l o r i , k o r e n j e , l u k , č e ­

b u l a , k r o m p i r i t d . ) b r e z a l i še b o l j e z n e k o l i k o s l a n i n e a l i m a s t i s k u h a i n se p o t e m p r i -
d e n e potrebna množ ina i z l ečka i n s o l i . 

M . s n i i z i eček i m a t u d i v n a j b o l j k o n c e n t r i r a n e m s t a n j i v s e m n o ž i n e o m a k ( sauce ) 
i u j « t o r e j k o t p o d l a g a z a p r i p r a v l j a n j e v s e h m e s n i h j e d i l n e p r e c e n l j i v e v r e d n o s t i ; p r a v 
m a l o i z l ečka že z a d o s t u j e , d a s e m o č i n o k u s j e d i l , z l a s t i n a v a d n i h d o m a č i h j u h m a h o m a 
zbo l jša . 

W T i 1 h e 1 m s d o r JTo r s k zt 

šokolada iz sladnega izlečka. 
(M a 1 z e x t r a k t - C h o k o 1 a d e.) 

NTa O i y. i * » > . i > J 111 a a g r a d o v a n a . 
Po i z r eku c. kr . prof. H e l l e r - j a na d u n a j s k i k l i n i k i je ta šokolada 

e d i n o p rava . 
NVi lhe l insdor ierska s l a d n a šokolada je j ako tečna, ni zaporčna; p r i ­

poroča se z l a s t i onim, k t e r i m so škodljivi razgrovajoči užitki , posebno p a za 
vse t iste, k i s o na p r n i l i b o l n i . 

Gena: "A, */, in »A zavi tek šestero bnž po BO k r . , 70 kr . , 1 f. 20 kr., 
1 t'. 60 kr. , 2 t', in 8 1". z a funt. 

1'r iz i i f iv i i jo i ' e platno! »Ker DU* V a s s l a d n i i z i e č ek i z v a n r e d n o d o b r o t e k n e , 
prosim V a s , poš l j i t e m i 4 pakete lokolado i z s l u d n e g a i z l o čka i t d . H e r g e r , u m e t n i n i m l i ­
n a r v S e h v v c r t b e r g u n a g o r e n j e m A v s t r i j s k e n i . " 

Vse to se dobi pri F 1 . K o I N ' t n l S - l B v Mariboru. (2) 

—jr 
T i s k a r K d o a r d J a n t l i 1 

Zaloga za Maribor 
pri F. Ko II e t ni g u* Te t̂fhottovn cesla. 

Wilhelmsdorferaka fabrika 
/a Blodne (malz ) p rodukte A v g u s t a .ros. K i i f f e r l e - t a tt comp. (Dunaj .^ 

A p f l f " n P minjaje na i z reke e. kr . prof . O p | > o l ' # . e r - J a in l l < k l l e r 
}a na dunajski k l i n i k i , p ros imo , naj se naši s l a d n i f a b r i k a t i n i k a r ne zmon-
jujejo z I l o f f o v i i n i s l epar i j ami . 
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http://najr.ane8ljivej.se

